Volume 1 Part 2
Preface

This book is the translation of Volume One, Part Two of the Great Chronicle of Buddhas, the State Buddha Sāsana Council’s version, by the Most Venerable Mingun Sayadaw, Bhaddanta Vicittasārābhivaṁsa, Tipiṭakadhara Dhammabhaṇḍāgārika, Aggamahāpaṇḍita, Abhidhaja Mahāraṭṭhaguru, Abhidhaja Aggamahā Saddhammajotika.

The Volume One, Part One of the treatise contains the story of the Hermit Sumedha together with Anudīpanī which deals with elaborate explanations of various doctrinal points. We brought out the first portion of this volume containing the story of the Hermit Sumedha on the Full-moon day of Tazaungmon, 1352 M.E. (1st November 1990) in time for the 79th birthday Veneration Ceremony of the Venerable Sayadaw. The second portion of the volume dealing with Anudīpanī was brought out on the auspicious day of the 80th birthday of the Venerable Sayadaw, the 4th waxing moon of Tazaungmon M.E. (10th November 1991).

We now bring out this book to honour the Most Venerable Sayadaw with the English rendering of the Volume One, Part Two of his work on the chronicles of Buddhas on the auspicious occasion of his 81st birthday, the 7th waxing moon of Tazaungmon 1354 M.E. (1st November 1992).

The book is made up of three chapters, namely, the seventh, eighth and ninth of the Volume One. The seventh chapter (the first of this book) furnishes miscellaneous notes on the ten Perfections as elaborated in the Commentary on the Cariyā Piṭaka.

While following closely the arrangement of topics that appears in the Commentary, namely, 1. What are the Pāramīs? 2. Why are they called Pāramīs? ……16. What is the fruit of Pāramīs? the Venerable Sayadaw has added his own interpretations and explanations quoting various works of purely Myanmar origin. Hence this chapter may even be regarded as a kind of Sub-Commentary on the Cariyā Piṭaka by the Venerable Sayadaw. Serious students of Buddhism, imbued with sincere faith and devotion and practising Vipassanā Meditation will, we hope, find this Chapter of great interest.

The eighth chapter, the second of this book, is a short one dealing only with eighteen existences in which Bodhisattas who have received the definite prophecy are not reborn (Abhabbaṭṭhānas). The author has given much enlightening notes on such words as hermaphrodite (ubhatobyañjanaka) and eunuch (paṇḍaka), etc. With a description of each of their various types; he also provides a discussion on their differences.

The ninth chapter, (the third of this book) is entitled “The Chronicle of Twenty-Four Buddhas” starting with Buddha Dīpaṅkara and ending with Buddha Kassapa. The three Buddhas known as Taṇhaṅkara, Saranaṅkara and Medhaṅkara, Buddha Dīpaṅkara’s predecessors, are excluded from the list for the obvious reason that they were not the Buddhas who prophesied Buddhahood of our Buddha Gotama. The prophecy was uttered by Buddha Dīpaṅkara and successive Buddhas.

In describing the life-history of each Buddha, the events narrated in sequence are his birth, household life, renunciation, Enlightenment or attainment of Buddhahood, three occasions of teaching, disciples meeting(s), prophecy made to future Buddha Gotama and construction of a cetiya for enshrinement of his relics. In the chronicle of most Buddhas saṁvega to be experienced by readers is also included. This pattern which is monotonous if not tedious is naturally based more or less on that adopted in the Buddhavaṁsa, the original work in Pāḷi.

The particulars of each Buddha may also prove monotonous; they include the names of his birthplace, parents, Chief Disciples and other close ones, Bodhi Tree, wife and son. Also given are the aeons to which he belonged, the measurement of his height and the length of his life-span.

We notice that the numbers connected with the aeons, life spans and also the height of the Buddhas are very large. But we are duty bound to be faithful to the author’s work and cannot but translate such portions as well. The author himself has made a sincere rendering into Myanmar of what comes in the Pāḷi works concerning the lives of those Buddhas in his compilation. All we have left out from our translation are some philological passages which are meant only for Myanmar readers.

Formidable problems and pitfalls that await anyone translating from one language to another are too well known to mention; while we can follow the examples of publications of the Pāḷi Text Society and works of learned scholars with regard to Pāḷi words and usages, there are only a few works on Buddhism in Myanmar (such as those by Ledi Sayadaw) translated into English which would give us guidance.

Eager as we are to reproduce the style, the language and the embellishments with which the great Sayadaw makes his compilations and expositions, we find it sometimes too difficult to put them into English without losing the beauty of the original or without diminishing the faith and devotional fervour which it inspires.

We are especially handicapped in handling Myanmar idioms, metaphors, similes and the like the knowledge for which is taken for granted to be possessed by the Myanmar reader. In rendering them into English we have to sacrifice sometimes the simplicity of the English language and its structure. Finally wherever Nibbāna is mentioned “as a secure city where those who have passed into it live happily” it should be remembered that it is just a figurative usage. Passing into Nibbāna is not going into the city of Nibbāna. There is no such thing as the city of Nibbāna. A reference is here invited to page 273 of Volume One, Part One, Anudīpanī, where it is explained, “Nibbāna is the Ultimate Reality which is the object of the Path and Fruition. Parinibbāna is complete cessation of the material and mental aggregates which will never come into being again”.

Our ardent hope is to have our labours serve as a pioneer work to be improved upon by more brilliant brains to come.

We are indebted to U Kyaw Hlaing, Archivist of the Tipiṭaka Nikāya Monastery, Yangon, for his valuable suggestions and other forms of assistance, especially by providing us with pertinent references from Pāḷi sources. He has also kindly prepared the indices and appendix.

Our thanks are also due to U Aung Mon of the publication Committee, Tipiṭaka Nikāya Upaṭṭhāka Organization, for supervising the publication of the book.

May the Venerable Sayadaw be blessed with long life and good health so that he may continue on rendering invaluable services for the welfare and happiness of all mankind.

U Ko Lay and U Tin Lwin
Yangon
Dated, The 7th waxing moon of Tazaungmon, 1354, M.E.
The 1st November 1992.

